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[image: Image]Sny Kristiny Bojarové, jako každé jiné sny, jsou nesmyslné, nepravdivé, nelogické a neúčelné. Jejich osvětlení není z tohoto světa, a prostory, v kterých se odehrávají, existují toliko v mozku stiženém horečkou. Lidé, kteří přicházejí do těchto snů, neohlašují se klepáním na dveře, ani se nepozdravují s úsměvem; vcházejí třeba zavřenými dveřmi anebo prolínají stěnami. – Jejich tváře – toť pouhé záblesky tváří, žijících i mrtvých i nenarozených. Muži jako by nenosili kravat, o moderních tvarech a barvách žen nemůže být řeči. V těchto snech není hodin, ani nástěnných, ani kapesních; vůbec v snech nebývá hodin.

	Přesně viděné úseky komnat – těžko říci, trvají-li celý okamžik anebo pouhý jeho zlomek. Dveřmi z ložnice vchází se do sklepa, ze sklepa vede tajná branka na kostelní kůr a dvířkami ve varhanách se vchází do kuchyně.

	Děje, které se tu odehrávají, nemají počátku ani konce a zanikají dříve, nežli vyvrcholí. Přesto nelze však říci, že by tyto sny byly málo dramatické. Jsou plny zlověstných záhad, jež se překvapivě rozuzlují a mají napětí, třebaže vzniklo z předpokladů alogických, či snad právě proto! Z těchto důvodů pokusili jsme se tři sny Kristiny Bojarové zdramatizovat.
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	Již pozdě k ránu se zdálo Kristině Bojarové, že je zapletena do ohavné historie, jež se odehrává ve velkoobchodě s podivuhodnými věcmi, nazvaném „Raro“.

	Interiér tohoto snu, představující prostoru neurčitého tvaru, stmívá se do hloubky a je ukončen černou portiérou; z jejich záhybů vynořují se do světelné koule osoby snu a opět zapadají do tmy, tak náhle či nepozorovaně, jako z ní vyšly.

	Při zdvižení opony světelný disk vržen jest do pravého kouta prostory. Vidět je cosi jako zkamenělé varhany, nazelenalé, jakoby pokryté měděnkou. Potom světlo pomalu sune se z pravé strany doleva a odhaluje skrytě věci na konci tmy. Objevuje se všelijaké haraburdí jako v obchodě se starožitnostmi; na sloupech visí zrcadla, rámy a nástroje podivuhodných forem. Věci mají neurčitou, šeděnazelenalou barvu, jež má naznačit jejich bezbarvost.

	Posléze se osvětlí uprostřed síně záhon se vzácnými květinami. Kristina je zalévá dětskou zelenou konévkou. Do světelné koule vstupuje černě oděný muž, který se nazývá „Raro“ podle svého závodu. Má tvář docela mlhavou, třebaže jeho hlas zvučí jasně a srozumitelně.

	 

	Raro: Vykoupejte tu růži, Kristino, osušte ji a nabalzamujte anamským olejem. Vévoda František se o ni zajímá, chce jí ozdobit prsa své milenky – do rakve.

	Kristina (pro sebe): Takovou růži kdybych nosila ve vlasech, byla bych nejkrásnější a nejbohatší nevěstou na světě.

	Raro: Hrací zrcadlo natáhněte – tady je klíček – Kornewillské zvonky má César Wandersén rád. Až se do něho bude dívat, rozsviťte žárovky. Bílé paprsky vrhněte z levé strany a zlaté odshora, na retušování vrásků, neboť takové jest osvětlení starců, kteří se žení s pannami.

	Kristina (nenápadně noří se do stínu): Opravdu, César Wandersén je již strašně stár, třebaže je milionář.

	Raro: Až na okamžik omládne v našem zrcadle, zatouží po něm a za devítkou nebude skrblit nulami, až mu je budu diktovat do šeku.

	(Z hlubokého stínu vkročí do světla dvě černě oděné postavy. První má stařeckou, svraštělou tvář s monoklem a se zlatými zuby. Druhá tvář je mladičká, téměř dětská, s rusými vlásky a s překrásným panenským úsměvem. Je to opět Kristina.)

	César: Pojď, miláčku, rozhlédni se tu vlídně a vyber si, cokoliv chceš, již teď ti to patří, je tu mnoho zajímavých hříček k smíchu i k pláči.

	Raro: Račte, prosím, vyslovit svoje přání, milostivá, výběr máme tu tak obrovský, že opravdu nevím, co bych vám měl doporučit dříve.

	César: Víte, pane Raro, moje ženuška je téměř dítě, viď, panenko?

	Kristina (tulí se k němu): Ano, skoro ještě dítě.

	César: Říkám jí „panenko“, protože opravdu ještě je pannou. Čekám, milý pane, čekám a čekám. Viď, maličká?

	Kristina: Ano, on čeká…

	César: Kromě toho si hraje s pannami. Má jich asi tři tisíce, a všechny mají kuchyňky a pokojíčky, takové miniaturní, podle své velikosti. Já sám někdy si pohraji, viď, panenko?

	Kristina: Ano, i ty!

	César: Celé zařízení do těch kuchyněk jsem objednal, i šlehač na smetanu, i lopatku na dorty, i takhle malilinkou kropenku, i lžičky na zmrzlinu, viď, dušinko?

	Kristina: Ano, i lžičky na zmrzlinu!

	Raro: Račte za mnou, prosím! (Osvětlí se skleněná skříň. Raro z ní vytahuje láhev.) Račte nahlédnout dovnitř! V té láhvi je celý kolotoč pro panny. Vidíte detaily? Velmi rafinované…

	Kristina (dětsky zaplesá): Jé! To je nádhera! I koníčky, i jelínkové, i káča, a všechno je obsazeno!

	Raro: Stisknutím zátky se vám kolotoč roztočí.

	Kristina (zatleská): Již se točí!

	Raro (přiloží jí láhev k uchu): Slyšíte muziku?

	Kristina (poslouchá napjatě s otevřenou pusou): Opravdu! Flašinet tam hraje takovou krásnou písničku! Prosím vás, jak se to tam všechno vejde, je-li hrdlo láhve tak úzké?

	Raro (usmívá se tajemně. Krčí rameny.)

	Kristina: Chtěla bych mít ten kolotoč! Chci jej!

	César: Kolik stojí?

	Raro: Dvě stě dolarů.

	César (píše šek): Zde! A ještě něco nám ukažte!

	Raro (provází je podél vitrín. Světlo jde za nimi): Toto je skarabeus. Zde je dýka s dámskými hodinkami v rukojeti. Vedle, to je pudřenka z deváté obratle sv. Inocence. To prosím? To jsou rukavičky z lidské kůže. Kytara, v které se svítí. Lebka s monogramem A. B. Revolver z mamutí kosti. Zde jsou talismany, upletené z nervů šťastných zvířat. Sirky z dřeva kříže. V této krabici jsou živí pavouci, kteří snují štěstí. Dávají se do vlasů.

	Kristina: Chtěla bych si jednoho dát do vlasů!

	César: Kolik stojí? Koupím všechny!

	Raro: Toliko jeden přináší štěstí. (Vyjímá pavouka a klade jej Kristině do vlasů.) Padesát dolarů.

	César (píše šek): Co máte ještě?

	Raro: Kouzelné obálky. Libo si vytáhnout?

	Kristina (vezme jednu obálku a rozpečetí): Jejé! Obrázek! A jedno peříčko!

	Raro (významně): To je z labutě! Dva dolary! (Vede je dále.) Zde jsou různé zavařeniny. Malinová, angreštová, rybízová, meruňková…

	Kristina: Chtěla bych kytičku fialek.

	Raro: Hyacinty, orchideje, růže, karafiáty…

	Kristina: Chci fialky! –

	Raro: Bohužel…

	Kristina: Jen jednu jedinou fialku!

	Raro: Všechno na světě tu máme, kromě fialek.

	César (přistupuje k zrcadlu): A co je toto, pane?

	Raro (spěchá k zrcadlu. Sejme s něho roušku a rozsvítí žárovky po levé straně a nad zrcadlem. Ozvou se Kornewillské zvonky, křehce jako v hracích hodinách).

	César (dívá se do zrcadla a naslouchá. Protírá si oči, dívá se zblízka, usmívá se, škaredí, cení zuby, vyplazuje jazyk. Písnička končí).

	Raro (opět zahaluje zrcadlo).

	César (se vzpřímeným hřbetem): Opravdu, nádherné zrcadlo! Báječně ukazuje! Kolik stojí?

	Raro: Zrcadlo není na prodej. Za jedno podívání se platí 50 dolarů.

	César: Budu se chodit dívat! Každý den se přijdu na sebe podívat! Já si předplatím – na celý život! (Ke Kristině) Děťátko, budeš chodit se mnou – na mne se dívat… (objímá ji) miluji, miluji… rychle, pokud jsem mlád, (mazlí se s Kristinou, pak ji odnáší k zrcadlu) pojď, pojď se na mne podívat do zrcadla, jsem dnes docela mlád – rychle, rychle, pane Raro, rozsviťte zrcadlo, a všechno pryč, pryč! Ihned pryč! Pronajímám tuto místnost do rána, pro svoji svatební noc. (Líbá Kristinu) Pojď, panenko, půjdeme spolu do nebe…

	Kristina (se mu najednou skácí bezvládně v náručí).

	César: Omdlela! Rychle, lidičky, vodu, vodu!

	Raro (usmívá se ďábelsky. Podává mu kliku): Tohle potřebuje! Natáhnout automat…

	César (užasle): Copak je to – loutka?

	Raro (odbornicky): Malá eskamontáž – žertovná: záměna gumy za maso. Pouhý důkaz pohotovosti a zručnosti našeho závodu!

	César: Nu, vida, opět panenka! Kupuji samé panenky… Máme jich už tři tisíce… Kolik?

	Raro: 100.000 dolarů.

	César: (píše šek) Johanes, odnes tu panenku!

	(Do světla vstupuje sluha a odnáší loutku. Za ním se vytrácí César Wandersén. Reflektor osvětlí záhon. Je vidět opět Kristinu, zalévající květiny malinkou kropičkou.)

	Raro: Kristinko, až vykoupete tu růži, napudrujte ji práškem z motýlích křídel. Vévoda František se o ni zajímá… (Kotouč světla se vrhá doprava. Objeví se společnost veselých, mladých mužů v cylindrech a pláštěnkách s barevnými podšívkami.)

	1. Muž: Pane Raro! Je tu u vás prodavačka Kristina Bojarová?

	Kristina (vkročí do světla s konévkou): Zde!

	1. Muž: Slečno Bojarová, já se vám představuji. Jsem Alvín Marhóf, šéf baletu Metro-opery. Viděl jsem vás tančit v Redutě. Byl jsem uchvácen!

	2. Muž: Mám jemné smysly, jako choreograf téže scény. Jsem Rudolf Bon. Chutnal jsem vás téměř jazykem!

	3. Muž: Vaše paže a nohy zvučely v mých uších kouzelným akordem. Není divu, neboť jsem kapelník Richard Mór.

	1. Muž: Chceme vás angažovat pro Metro-operu. Budete první balerínou!

	Kristina: Ale vždyť – vždyť já jsem nikdy netančila! To je omyl…

	2. Muž: Uvidíme! Něco nám zatančíte ze svého repertoáru.

	3. Muž: Zkuste „Zakletou princeznu!“ (Zdaleka se ozve hudba, Kristina tančí.)

	1. Muž (nasadí si brýle s tlustými skly v červených obroučkách): Jaká podívaná! Ichichichichi! Zadržte! Počkejte! Oči mi lezou z důlků!

	2. Muž (vyrve mu brýle a rychle si je sám nasadí. Žádostivýma očima proniká Kristinu): Stop! Stop!

	3. Muž (vrhne se k němu): Rychle, rychle, ukaž, než dotančí!

	2. Muž (uhýbá a stále se dívá): Ta ňadra! Jako dva dorty s krémovou kupolí!

	3. Muž (konečně se zmocní brýlí. Užasle): Aááách! Držte mne! Nebo ji políbím na černé znaménko pod levým prsem!

	Kristina (dotančí celá udýchána. Usmívá se stydlivě): Lépe to neumím…

	Raro (se objeví): Nuže, pánové, koupíte si ty brýle? Za 20.000 – Více neslevím!

	1. Muž: Jsou to pikantní brýle, ale pro nás poněkud drahé!

	2. Muž: Děkujeme za podívanou! Byla božská!

	3. Muž: A že nejsem škrob, koupím si jednu kouzelnou obálku!

	Kristina (dívá se překvapeně kolem): A co bude s mým angažmá?

	1., 2. a 3. Muž (rozchechtají se divoce a posupně. Znenáhla se vytrácejí.)

	Kristina (se poděsí): Ukažte mi ty brýle! Řekněte, co v nich je?

	Raro (přistoupí ke Kristině, vezme ji kolem pasu): Nelze, nelze, dušinko, oba bychom se styděli. Takové jsou to brýle! – Anebo počkejte! Chci vás mít rád! (tiskne ji k sobě.)

	Kristina (vytrhne mu brýle a odskočí. Rychle si je nasadí a podívá se na Rara. Vykřikne.): Fuj. Jaká hanba! (Strhne si brýle, hodí je k zemi a rozšlápne.)

	Raro: Dvacet tisíc!

	Kristina: Nebudu tu déle ani okamžik!

	Raro: Až zaplatíte 20.000! Neboť tolik stály moje brýle! Anebo – budete mne přijímat ve své ložnici v takovém úboru, v jakém jsem vás vídal skrze brýle, které jste rozšlápla! (Zmizí.)

	Kristina: Nikdy! Nikdy! – Oh, co si počnu? Kde seženu 20.000 dolarů, abych mohla odejít od toho nemravy? Nyní si vzpomínám, proč se na mne potají díval těmi sklíčky! A kupčíci se na mne chodili dívat za jeden dolar – nahá jsem před nimi křepčila; jaká hanba, jaká potupa! Co si jen počít?

	Hlas ze tmy: Krást! Krást!

	Kristina: Ukradnu zde nějakou raritu a prodám ji za 20.000! Tak, tak se vykoupím!

	(Světlo padne na stěnu, která se rozevře. Objeví se v ní bezruký muž ve fraku a v bílé vestě. V kravatě diamant.)

	Kristina (vykřikne): Kdo je to?

	Bezruký: Josef Bank, král lupičů a gentleman!

	Kristina (překvapeně): Josef Bank, zastřelený četníkem při honičce po střechách?

	Bank: Já!

	Kristina: Kde máte ruce?

	Bank: V patologickém ústavě. Ale kůže z nich je zde!

	Kristina: Ach! Rukavičky z lidské kůže! To jsou z vaší kůže?

	Bank: Ano!

	Kristina: A vy si pro ně jdete? Ale já vám je nemohu vrátit! Stojí sedm tisíc dolarů!

	Bank: Nebojte se! Kůže mi už nepomůže, nemám-li ji nač navléknout. Ale ty rukavičky vám dám!

	Kristina: Děkuji. Co bych s nimi dělala?

	Bank: Kristino, chcete být bohatá?

	Kristina: Potřebuji jen 20.000!

	Bank: Ne dvacet, ale milión tisíců budete mít! Přineste sem krabici s rukavičkami. Já nemohu!

	Kristina (přináší krabici): Zde! (Přebírá.) Tady jsou napoleonské, tady skleněné, tyhle z opičí kůže, tyto ze skalpů, tyhle z mumie Ramsesa XII. – A tyto, ty jsou z vaší kůže!

	Bank: Navlékněte si je!

	Kristina (poslechne): Kupodivu! Padnou mi úplně! Jako by byly šity na moje ruce! A co se stane?

	Bank: Všechny věci, které vezmete do těchto rukaviček, stávají se neviditelnými.

	Kristina (užasle): Neviditelnými!

	Bank: Zkuste to! Potěžkejte ono pouzdro! Je v něm náhrdelník za 40.000!

	Kristina (vezme do ruky pouzdro): Opravdu! Pouzdro zmizelo i s náhrdelníkem!

	Bank: Tak zmizí každá věc, které se vám zachce. Kristino, budete bohatá! (Zmizí ve stěně).

	Kristina (usedne. Snivě): Vím, že budu bohatá! Řekl mi to Rudolf Tuberon, který věštil lidem osudy podle tvaru oblaků při západu slunce. Seděl na mezi pod zralou jabloní a díval se do oblak jako do knihy lidských osudů, jejichž roztřepenými stránkami vítr listoval. Náhle mi ukázal na jeden bílý, vláčný oblak a řekl, že mi z něho bude předčítat. Obrysy toho oblaku tvořily profily starců, čarodějů, patriarchů a loupežníků, ležících v rakvích, na katafalcích, v ledových jeskyních. Brady a nosy jim pomalu ulétaly do větru. Tu však z jedné hlavy protáhly se ruce, vztáhly se ke slunci, úžasně, tak úžasně, až se utrhly a samy letěly k západu. Tam se pozlatily, roztekly se, z jedné ruky vyšla zlatá panenka a ze druhé poduška. A tento můj oblak mi Rudolf Tuberon takto vyložil: „Hlava starce v rakvi, obrácená k západu, to jest kulový král, který umírá bez závěti. Ale ruce, které se protáhly z jeho hlavy, to jsou vaše ruce, slepé, nenasytné, vše dosahující. Podle zlaté peřinky setkají se s bohatstvím, podle zlatého děťátka s velikou bolestí…“

	(Světelná koule opouští Kristinu, pomalu se sune prostorem, až ozáří vitrínu na levé straně. Tato představuje teď skleněný pult v klenotnickém závodě. Klenotník Arpád Merlín v květovaném županu má čarodějnickou tvář, velmi úzkou a žlutou, ukončenou bílým vousem. Přiběhne Markéta, komorná Kristiny Bojarové.)

	Marketa (udýchaně): Pane Merlín! Pane Merlín!

	Merlín (sklání se nad deskou a lupou prohlíží drahokamy): Či – ču – ha! Račte si přát?

	Marketa: Pane Merlín! Přichází k vám Kristina Bojarová!

	Merlín: Neznám! Ať přijde!

	Marketa: Bude kupovat –

	Merlín: To je dobře. Čiri – ha! Je bohatá?

	Marketa: Je nemocná! Pane Merlín, mějte s ní slitování, až přijde!

	Merlín: Nemocná? Či – ču! Tak proč nezůstane doma?

	Marketa: Ona je nemocná jinak. Duševně. Pane Merlín, kdyby vám něco scházelo, až odejde, já vám to přinesu…

	Merlín: Ha? Zlodějka? – Miri – ho!

	Marketa: Ne, ne! To je příliš kruté slovo! Chudinka, je stižena kleptomanií.

	Merlín: Zloděj jako zloděj! Či – ču – ha! Dám si pozor na její ruce!

	Marketa: Oh, to nepoznáte! Nikdo ji ještě nepřistihl! Ale já vám to přinesu, vždycky nosím nazpět, co přinese! Oh, již je tu! Nesmí mne zde vidět! (Zmizí.)

	Kristina (Zahalena do černého pláště. Závoj.)

	Merlín: Rukulíbám, milostivá. Račte si přát?

	Kristina: Hledám nějaký roztomilý dáreček k svátku…

	Merlín: Či – ču – ha! Něco veselého? Čiti – miri! Něco smutného?

	Kristina: Něco veselého i smutného. Je to pro nevěstu!

	Merlín: Ču – ha! Řekla jste k svátku!

	Kristina (zmateně): Ach, opravdu. K svátku! Nevěsta má právě svátek!

	Merlín: Ču – čo – čiri – miri – ha! (Klade před ni pouzdra.) Zlaté hodinky v podobě hvězdy. Ve chvílích kritických ukáží vám pravý čas k počinu. Zlatá prasátka na uši přinášejí veselé sny. Čiri – ha! Prsten z čínského uhlí se svatojánskou muškou místo kamene. Povede vás ve tmě, kdybyste zbloudila. Miro – ha? – Křišťálový zvoneček na šíji s achátovým srdcem. Sám zazní ve chvílích nebezpečí. Píšťalka z aluminia ve chvílích samoty přivolá přítele. Čiri –miri. Kaplička z mořské pěny, je v ní svatý Marcel s rubínovýma očima. Chrání proti zimnici. Tento zlatý klíček jako přívěsek k řetízku, uchrání vás před zloději!

	Kristina: Dosti, dosti. Dejte mi ten zvoneček. Kolik stojí?

	Merlín: Čiri – miri! 800 dolarů i s achátovým srdcem i se svým kouzlem, že se ozve v hodině nebezpečí.

	Kristina (vytahuje z kabelky bankovky): Zabalte mi to laskavě!

	Merlín (na okamžik se odvrátí. Kristina použije tohoto momentu a rychle se dotkne jednoho pouzdra na desce. V tom zazní zvoneček. Merlín se bleskurychle otočí.): Ha! Signál na poplach? (podívá se na desku): Kde je pouzdro se zlatým klíčkem? Chrání před zlodějem! (Chytí Kristinu za rameno): Zlodějko! Kam jsi dala klíček?

	Kristina: Já, já nic nevzala! Prohledejte si mne!

	Merlín (křičí): Patrol!

	(Hned se objevují tři detektivové a obklopují Kristinu. Světelný kruh naplní se nenávistnými a škodolibými tvářemi mužů a žen.)

	1. Detektiv (otvírá kabelku): Tady jsou stříbrné lžičky s korunkou!

	Tvář kavárníka: Byl ukradeny v kavárně „Roajal!“

	2. Detektiv (vyjímá předměty ze záhybů pláště): Tobolka s dukáty!

	Tvář bankéře: Patří mně! Patří mně! (rafne po ní).

	2. Detektiv: Kouzelná obálka s labutím peříčkem!

	Raro: Moje! Moje!

	3. Detektiv (svléká Kristinu): Láhev burgundského vína! Krabička sardinek! Briliantová manikúra! Pudřenka! Krabička zápalek! Kytička fialek! Pouzdro s voňavkami!

	Hlasy: Moje! Moje! Moje!

	3. Detektiv: Dřevěná panenka!

	Tvář chudé matky: Tu ukradla v parku mému dítěti!

	Hlasy: Zlodějka! Čarodějnice! Upálit! Umučit!

	Kristina: Já neukradla! Já nechtěla! To rukavičky! Zbavte mne rukaviček! Sundejte mi ty rukavičky! Jsou z lidské kůže!

	1. Detektiv (vezme ji za ruku): Nemá rukaviček! Lže!

	Kristina: Nelžu! Jsou ze zlodějské kůže, proto kradou, proti mé vůli! Já nechci!

	(Všechny tváře sklánějí se k rukám Kristininým)

	Hlasy: To je její kůže! Její vlastní kůže! Zlodějská kůže!

	Kristina: Ne, ne! To rukavičky! Zbavte mne rukaviček!

	Tvář inkvizitora: Dobrá: Když sama chce, vodu sem a nůž! (Podávají mu vodu a nůž.)

	Hlasy: Ano! Ano! Stáhnout kůži!

	Inkvizitor (klade jí ruku na operační desku. Ostatní drží – Zableskne se nůž).

	Kristina (strašně vykřikne. Červený pacholek jí ucpává ústa roubíkem).

	 

	Tma.

	



	

Sen druhý
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	Pokoj tmavě čalounovaný. Křesla s černými povlaky kolem stolu, černá truhlice, černý krb. Na stole vázička s fialkami. Rolety v oknech staženy. V krbu skomírá oheň. V křesle sedí Sára, slepá a chromá, jsouc napolo přikryta černou kožišinou.

	 

	Kristina (v černých šatech, černé punčochy, černé rukavice. Čte.)… to znamenej, na to pozoruj. – Kořalka že jest pravá ta ochechule klamu a mamu plná, o níž se bájilo, že zpředu lahoditi a šmakovati dobře umí, aby pak škrtila zlomyslně a krutě. Tudíž zdá se člověku po ní zprvu na některou chvíli, jako by každá žíla hrála v něm. Napnutí taková však jen z toho pochodí, že bojuje síla životní s neřestí, aby od sebe vyvrhla ji. O ní, o neřesti mámivé dříve ovšem se nevědělo, co ona umí. Teď však hrůza člověka pojímá, když uváží, jak ona, co pravá trávenina oučinkuje v těle našem a vnitřnosti naše znečistí a zaneřádí…

	Sára (zvolá znenadání): Ještě venku prší, Kristino?

	Kristina (jde k oknu): Prší, babičko. (Jde přiložit do kamen.)

	Sára: Kolik polen jsi přiložila?

	Kristina: Tři, babičko.

	Sára: Dvě by stačily. Ještě jich zbývá osm, viď?

	Kristina: Ano, babičko.

	Sára: Tak čti.

	Kristina (čte):… a toto vše činí v míře takové, že ani pes není v stavu pálenku stráviti, jakkoliv tak silný žaludek má, že i kosti obrátí v poživení své.

	Sára: Máš černé šaty na sobě, Kristino? Řekni pravdu!

	Kristina: Ale ovšem, babičko.

	Sára: Tak čti!

	Kristina (čte): … ano v míře takové, že když nebylo jináče a člověku napilému žilou se pustiti musilo, krev tato jeho po nějaké chvíli zapálena byvši, právě modrým tím kořalkovým plamenem hořela dobře půl hodiny…

	Babičko, já mám hlad!

	Sára: Vždyť jsi snědla tři vajíčka k obědu!

	Kristina: Jen dvě, babičko.

	Sára: I ty lhářko prolhaná! – Chleba sis ukrojila potají, bez mého vědomí!

	Kristina: Neukrojila, babičko.

	Sára: Vždyť jsem si udělala znaménko na kůrce, hubo zlodějská, na mne nevyzraješ… Čti!

	Kristina (čte):… a když v ožralství lebka zemřelému se otevřela, tam po stranách vůkol mozku vodička, kořalou zapáchající, nalezena, vybrána a zapálena byvši, to samé projevila; totiž že kořalka, jakožto tak řečený líh, čili špiritus co prazbytečný škodný přípletek všude vše proleze, kazí a znečišťuje a na játra tak oučinkuje, že onu šerednou kořalečníkovu opuchlinu, ba na konci vodnatelnost přivodí.

	Sára (nahmatá na stole skleničku s fialkami): Co to tady stojí?

	Kristina: Fialky.

	Sára: A nic jsi mi neřekla! Podvodnice! Hned to spal!

	Kristina: Prosím vás, babičko! Vždyť jsou tak krásné…

	Sára: Ovšem, pro ni jsou krásné, a já je vidět nemusím, viď? Na mém stole stojí, to věřím, že si libujou tvoje oči proklaté, ale já vidím jen tmu! Máš ty ponětí, co to je vidět jen tmu, od rána do večera jen tmu? Zamhuř oči!

	Kristina (zamhouří).

	Sára: Vidíš fialky?

	Kristina: Nevidím, babičko.

	Sára: A jak dlouho to vydržíš, nedívat se? To hned otevíráš kukadla, abys utekla ze tmy! Ale představ si, že já jsem vůbec nikdy fialek neviděla a nikdy neuvidím. Strašně bych si chtěla představit, jak vypadají fialky. A když ne fialky, alespoň mi ukaž, jak vypadá sůl, jak vypadá oheň, který musím živit ze svých peněz! Jak k tomu přijdu, aby jeden viděl všechno a druhý nic?

	Kristina: Ale vždyť já za to nemohu, babičko, že jste slepá…

	Sára: To ty naschvál sem postavíš, abys mne dráždila! – Fialky! Všichni říkáte „fialky“, ale copak já mohu vědět, kterak vypadá fialová barva? A nikdo mi to neřekne, nikdo se nesmiluje – ty slepoto, ty nic nemusíš vědět o barvách, tobě stačí jediná, černá, černá, černá, nahoře, dole, kolem dokola Černá a černá…

	Kristina: Ale babičko, kolikrát jsem se vám už pokoušela vysvětlit barvy, ale vy to nemůžete pochopit. Řeknu vám „modrá jako obloha“, ale vy nevíte, jaká je obloha. Řeknu „červená jako krev –“

	Sára: Nelži! – Krev je černá a ne červená! Vůbec všechny věci, kterými je člověk naplněn, jsou černé. Uvnitř člověka je tma! Světlo ti dojde právě až ke chřtánu a dál už je všechno černé, jako nic. Nuže, jaká je krev?

	Kristina: Černá, babičko.

	Sára: Ano, černá. Černá, jako tvoje šaty. Barvu tvých šatů znám. (Ohmatává Kristinu. Hrozivě.) Ale máš-li na sobě jiné šaty…

	Kristina: Ty černé, babičko!

	Sára: A punčochy?

	Kristina: Černé.

	Sára: A rukavice?

	Kristina: Černé.

	Sára: Tak a ty fialky do ohně! Nechci v domě barev, jichž neznám. Víš-li o květině, která kvete černě, dones a dej si ji do vody –

	Kristina: Nic na světě, babičko, tak nekvete. Ale vždyť je tu stejně taková tma, že i bílá růže kvetla by tu černě –

	Sára: Bílá, už zase bílá… Proč mne dráždíš? Pověz mi, jaká je bílá barva, a koupím ti i bílé šaty i bílé botičky a zasypu tě bílými růžemi –

	Kristina (zapláče): Babičko! Babičko! Nemohu! (Náhle se pokusí.) Vy znáte černou barvu, babičko –

	Sára: Ano, ze všech barev znám jedině černou. Je to barva tmy…

	Kristina: Nuže – bílá barva, to je pravý opak černé. Představte si, že té vaší tmy najednou začne ubývat, až zmizí nadobro. Bílé částečky se tlačí na místo černých. Z takových bělostných částeček skládá se karkulka pro děťátko, když se narodí… Oblak na nebi je bílý jako porcelán. Sněhová závěj je bílá jako mléko. Louka kopretin je bílá jako peří z labutě…

	Sára: A kam se poděla tma? Sejmi tmu z mých očí a uvěřím ti! Ani ve snách jsem nikdy neviděla jiných barev. Sny mé jsou černé, i lidé, i věci, i obludy, o nichž se mi zdá, jsou stvořeny ze tmy. – Spal ty fialky, ať už je nevidím…

	Kristina (vezme kytičku a jde s ní ke kamnům. Pak ji tiše položí na okno): Už je v ohni, babičko…

	Sára: Lžeš! Tys ji položila na okno!

	Kristina: Vždyť jsem ji spálila!

	Sára: Lhářko! Pojď sem!

	Kristina (se přiblíží s úzkostí): Babičko, babičko, smilujte se!

	Sára (vyloví z klína důtky a mrská jimi Kristinu): Ty lhářko! Podvodnice! Přiznej se!

	Kristina (vzlyká): Jsou na okně… Vždyť vy ale vidíte, babičko!

	Sára: Ano! Vidím ušima, vidím nosem, vidím dlaněmi. Ty mne neošálíš! A teď je spal!

	Kristina (vezme kytičku z okna a hodí ji do ohně. Bijí tři hodiny).

	Sára (počítá): Před malou chvílí byly dvě! Kam se poděla jedna hodina?

	Kristina: Já za to nemohu, babičko.

	Sára: Není možná, aby uplynula tak rychle! Ty děvko, ty mne okrádáš i o čas? Chceš, abych brzy umřela, nemůžeš se dočkat, proto postrkuješ hodiny, ale já tě naučím, co je tma! Oči ti zalepím pečetním voskem, a pak si zpívej o barvách! A teď mi čti! Čti hned!

	Kristina (čte): Ó, vpravdě měli bychom my se tu od pohanů, tak řečených Lacedemonských bedlivě učiti… Ti, totiž, chtějíce opilství mládeži své zoškliviti, heloty, otroky to své, as co my bychom řekli „holotu“, k chlastu nutívali. A když tito jedni co dřeva beze smyslů se váleli, druzí opět posuňky dělali, nad nimiž jen peklo a holomkové jeho se smějí, tuť Lacedemonští vodili jsou k nim mladíky ty své, aby spatřivše toto, navždy chránili se ohavy té… (Čte vždy tišeji, až ustane nadobro. Sára pomalu klímá. Brada jí klesne a opět se zvedá. Nakonec klesne až na prsa. Kristina jde po špičkách k oknu a vyhrne roletu. Vtrhne sem slunce jak divoká povodeň a zaplaví pokojík. Kristina vztahuje proti němu obě paže a sladce se vzpíná.) Slunce! Slunce! Slunéčko! (Po špičkách tančí ve slunečním kotouči. Potom sahá do šikmých paprsků jako do strun zlaté harfy a potichounku si zpívá o slunci. Klepání na okno. Kristina vyskočí a otevře okno. Ve slastném trnutí, s prstem na ústech, dívá se na bílé děvčátko, jak leze oknem. Pak si padnou do náruče.)

	Petruška: Miláčku!

	Kristina: Tiše! Tiše!

	Petruška: Nesu ti – hubičky!

	Kristina: Proboha, potichu! Ať se neprobudí…

	Petruška (hladí ji po vlasech. Šeptem): Chudáčku, ještě ti ubližuje?

	Kristina: Strašně mi závidí oči! Chce mne oslepit pečetním voskem…

	Petruška (líbá jí oči): Oslepit! Proč se jí bojíš? Vždyť je chromá a slepá… Vzepři se!

	Kristina: Má karabáč…

	Petruška: Vytrhni jí karabáč a obrať!

	Kristina (šeptá s úžasem): Je strašně bohatá… Vydržím-li až do konce, budu dědit.

	Petruška: – a zatím ti oči vyklove. Nač pak bohatství? Raději chci tě chudého nežli slepého.

	Kristina: Ano. Ještě nikdy jsem si neuvědomil, že tě vlastně vidím svýma očima!! – Dnes – jak jsi krásná!

	Petruška: A ty, můj milý…

	Kristina (sevře ji do náruče): Kdybych tebe neměl… ty,… jediná…

	Petruška: Pusť, pusť, vždyť mne celou pomačkáš! (Snaží se vyklouznout.)

	Kristina: Tolik jsem dnes na tebe vzpomínal! Budeš moje, budeš moje!

	Petruška: Jsem tak chudičká, Kristiáne! – Kdybys mne chtěl… A ta slepice prokletá…

	Kristina (šeptá jí do ucha jako strašlivé tajemství): Petruško, ona vidí…

	Petruška (překvapeně): Že vidí?

	Kristina (zamyšleně): Já – ji – zabiju!

	Sára (najednou divoce kýchne. Zděšení. Kristina rychle stáhne roletu a kyne Petrušce, aby se ukryla do kouta. Sára hrozivě): Kristino!!

	Kristina: Babičko? –

	Sára: Tady někdo je!

	Kristina (se strojeným klidem): Kdo by tu byl?

	Sára: Slunce! Bylo tu slunce!

	Kristina: To se vám zdálo, babičko.

	Sára: Lhářko! Cítím tu člověčinu!

	Kristina: Kdo by se tu vzal?

	Sára (se zvedá z lenošky. V levé ruce berličku, v pravé karabáč, plazivě se belhá ke Kristině): Já ti ukážu, ropucho zrádná, oči ti vypiju jako vejce (mrská Kristinu, jež se jí svíjí u nohou. Potom se Sára plazí z kouta do kouta a mrská předměty, které se jí namanou. Petruška se zoufale tlačí k stěnám a ustupuje po špičkách před jejími ranami. Sára se jí belhá v patách, jako by viděla. Když už se zdá, že zatlačí Petrušku do kouta, nastaví se jí do cesty Kristina a sama se dá bičováním zatlačit do rohu. Vysvobozená Petruška se po špičkách doplíží k oknu a vyskočí. Rozlícená Sára mezitím křičí): To jsi ty, loupežníku? Já tě naučím lézt do cizích ložnic a svádět děvčata! Kdo jsi?

	Kristina: Ale to jsem já, babičko.

	Sára: Cože? Ty? A ptáček uletěl? No počkej! (Sára, vyčerpána, přestane mrskat a potácí se do lenošky.) Chci pít! Především mi dej napít!

	Kristina (přinese sklenici vody): Tady, babičko.

	Sára (bere nedůvěřivě sklenici s vodou): Ty – ty mne chceš otrávit! Kristina (pláče): Babičko, drahá babičko!

	Sára: Dříve se napij sama!

	Kristina (přiloží sklenici k ústům. Sára ji ohmatává, aby se přesvědčila, zdali Kristina opravdu pije.)

	Sára: Ty kudlanko zrádná, ty sojko jedovatá, vím, že se mne chceš zbavit, ale na mne nevyzraješ! (Vezme od Kristiny skleničku.)

	Kristina (do ní rychle vysype prášek. Sára vypije „ex“. Náhle se chytne za břicho a počne se svíjet bolestmi.): Ty – ty – tys mne otrávila!!! Pomóóóc!!! (Ještě několikrát sebou škubne, pak jí hlava klesne na prsa.)

	Kristina: Mrtva!! – Rychle, rychle, kde má klíček od truhly? (Počne Sáru prohledávat. Nalezne klíče a běží k truhlici. Otevře a rozechvěle se v ní hrabe, sahajíc rukama ke dnu. V tom se ozve klepání na dveře. Kristina se zarazí, nevědouc rychle, co si počít. Klepání stává se naléhavým.)

	Hlasy zvenčí: Tady to bylo! V tomhle bytě to bylo!

	Kristina (rychle přibouchne truhlici a běží k babičce. Upraví ji v lenošce tak, aby vypadala, že spí. Potom odemkne.)

	(Do pokoje vchází domovnice, detektiv a nájemník, pan Deset.)

	Deset: Tady to bylo! Zcela určitě tady!

	Domovnice: Možná, že spadlo zrcadlo se stěny.

	Deset: Ne, ne, byla to rána z revolveru!

	Detektiv: Tak se podíváme. Slečinko, kdopak tu střílel?

	Kristina (spíná ruce): Tiše, proboha tiše. Babička spí!

	Detektiv (šeptem): …ale kdo tu střílel?

	Kristina (je vede stranou do popředí): Nikdo! Babička spí!

	Deset: Ne, ne! Slyšel jsem ránu! Jako když někdo někoho zastřelí browningem!

	Detektiv (se blíží k Sáře).

	Kristina (jej úzkostlivě zadrží): Nebuďte ji! Prosím vás, nechte ji spát!

	Detektiv: Vždyť já ji nepokoušu! (Hledá po pokoji.) Nic! Nic!

	Domovnice (šeptem detektivovi): Je slepá, ale bohatá! Má moc peněz, ale sedí na nich jako hlava na krku!

	Detektiv: Podivné! Koberce černé, povlaky černé, nábytek černý, jen ještě rakev tu schází a svíce. Pročpak je stažena roleta?

	Kristina: Kvůli babičce. Ona strašně miluje černou barvu. Chce, aby celý svět byl černý.

	Domovnice: Tak vodpustěj, slečinko! To tady pan Deset, von je takovej vyjevenej. Von slyší i slunce na nebi svítit… Dou, pane Deset…

	Deset (odchází s domovnicí): Tady to bylo! Docela určitě odtud vyšla rána.

	(Oba odejdou.)

	Detektiv (otvírá roletu a vyklání se z okna): Ha! Stopy! Kdosi tu lezl oknem! (Prohlíží lupou podezdívku.)

	Kristina (se nuceně směje): Kdopak by tu lezl oknem! To by babička nedovolila.

	Detektiv: Vždyť by stejně nic neviděla, když je slepá. (Jde k Sáře.) Tedy spí? Pravíte, že spí?

	Kristina (mu zastoupí cestu): Ano, ano, spí. Pan Deset už odešel a domovnice také. (Vede ho ke dveřím.)

	Detektiv (se znovu blíží k Sáře): Rád bych se jí něco zeptal.

	Kristina (úzkostlivě): Smilujte se! Chuděrka maličká, ještě nikdy neviděla slunéčko na nebi.

	Detektiv: Jak dlouho již spí?

	Kristina: Již tři dny a tři noci. Před spaním mne s pláčem prosila, abych ji nebudila dříve nežli v sobotu. Řekla, že usne na celý týden, aby zapomněla na svoji slepotu!

	Detektiv: Dnes máme čtvrtek, tedy podle vás bude spát ještě dva dny! Cha-cha-cha-cha-cha! Zkusím jí tepnu v zápěstí. Když má spaní tak dobré, tak ji přece nemohu probudit!

	Kristina (rychle běží k truhlici a otevře ji. Vezme z ní bílé šaty se závojem. Mluví překotně, aby na sebe upoutala pozornost detektiva): Milý pane, tyhle šaty měla na sobě babička, když se vdávala. Ani neviděla svého ženicha!

	Detektiv (se zvědavě přiblíží k truhlici): Krásné, krásné. Kdopak vám dal klíče od té truhlice?

	Kristina (zmateně): Ale ovšem! (Vytahuje z truhlice další předměty.) Tyhle střevíčky dostala babička k svatému biřmování.

	Detektiv: Opravdu? (jde k Sáře).

	Kristina (jásavě, aby upoutala jeho zvědavost): Jééééé!… Podívejte se! Hádejte, co je v té krabici? Neuhodnete?

	Detektiv (znovu přichází k truhlici): Co tam může být? Starý drdol, anebo vlasy, vyčesané před padesáti lety?

	Kristina: Ano, opravdu, vlasy! Ale andělské vlasy, na vánoční stromeček!

	Detektiv (jde k Sáře).

	Kristina: Hleďte! Rychle! To jsou obrazy, malované olejovými barvami. Víte, kdo to maloval?

	Detektiv (ke Kristině): Kdopak?

	Kristina: Babička! Chuděrka slepá, malovala krajiny a věci, jak si je představovala v propasti svého mozku.

	Detektiv: Podle toho taky vypadají. (Jde k Sáře.)

	Kristina (úzkostlivě): Počkejte! Podívejte se! Velikonoční kraslice! Rosolku z ní babička vypila před šedesáti lety! Tady je povijan – chichichi, na tom se oběsil dědeček. Opět krabice… óóó… to neukážu… to je tajemství… nechcete vědět… ale tady je koťátko – pohleďte přece, je úplně vyschlé, dávno, dávno již mrtvé…

	Detektiv: Mrtvé koťátko… la-la – to je podivné, jak se tam dostalo, he? Moc věcí se mi tu nelíbí… však já… (jde k Sáře).

	Kristina (jej chytne za rukáv): Počkejte! Prokrista, podívejte se! To je maškarní kostým, který měla babička na karnevalu slepců… před padesáti lety to bylo… Tenkrát měla sólo, tančila balet „slepá holubice“ – všechny slepé masky jí nadšeně tleskaly…

	Detektiv: Slepý karneval? Chuchu! V tom něco vězí. Něco se tu stalo! (Jde k babičce).

	Kristina (jej znovu zadrží): Počkejte! Vy nevěříte! Sama vám ten balet zatančím. Umím jej od babičky. Dívejte se, pěkně vás prosím… (Obtočí se bílým závojem. Mává jím jako perutěmi a tančí „Slepou holubici“.)

	Detektiv: Dobrá, dobrá, ale já se takto k té babičce nedostanu!

	Kristina (zabraňuje mu tancem přístup k lenošce): Vám se to nelíbí? Počkejte, budete-li hodný (šeptá mu), zatančím vám – nahá… Na – há! Rozuměl jste? Hleďte, už se svlékám…

	Detektiv: A vlastně proč? Zdá se mi, že jsem vám vůbec neříkal, abyste tančila… Ale vy mne zdržujete! (Uchopí skleničku se stolu): Co to bylo v té skleničce? Bílý prášek se na dně usadil.

	Kristina (spěšně): To byl cukr.

	Detektiv (výsměšně): Cukr?

	Kristina (zmateně): Ne! Sůl! Sůl!

	Detektiv: Zase sůl? Na jazyk bych to nechtěl, chichacho… Ale pusťte mne konečně k babičce!

	Kristina: Proboha, nechoďte, ona spí!

	Detektiv: Vy žertujete… Mně se zdá…

	Kristina (zoufale): Ne! Ne!! (Pověsí se mu na krk.)

	Detektiv (odstrčí Kristinu a jde rovnou k babičce).

	Kristina (trhá se sebe šaty): Vidíte moje ňadra? Já se obnažím, řekněte, jen řekněte! Chcete se jich dotknout?

	Detektiv (ohmatává babičce tepnu): Je mrtva!

	Kristina: Není, není! (Vrhá se k babičce) Babičko zlatá!

	Detektiv: Kristino Bojarová! Co jste to udělala?

	Kristina (se opět vrhá k detektivovi): Smilujte se! Smilujte se!

	Sára (pojednou hrozivě vstává z lenošky a berlí ukazuje na Kristinu): Ona mne otrávila! Zatkněte ji!

	Kristina (zhroucena na hromádce): Nevěřte jí! Nevěřte jí! Vždyť ona spí! – Pravím, že spí! Celá, celičká spí, spí, spí…

	 

	Tma.

	



	

Sen třetí
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	(Vnitřek filmového ateliéru. Zadní kulisa představuje gotický portál katedrály na vysokém schodišti. V popředí kinoaparát, po stranách reflektor, větrník, filmové haraburdí. Ředitel, režisér, kinooperatér, herci, mechanik, zřízenci. Poslední přípravy odbyty. Ruch, netrpělivost, trochu chaos.)

	 

	Ředitel: Čtvrt na šest. Jako obyčejně, Kristina Bojarová má zpoždění deset minut.

	Režisér: Chcete, aby se filmové hvězdy objevovaly tak přesně v ateliérech jako hvězdy na nebi?

	Ředitel: Bohužel, má hodinky v prstenu, které jdou vždy přesně dle jejích rozmarů…

	Herečka (k jiné): Kdybych já se tak opozdila o dvě minuty, napaří mi pokutu…

	Režisér (to zaslechne): Až vy budete Kristinou Bojarovou… Gavrilo, vítr jsi přichystal?

	Zřízenec: Je na řetězu, jen popustit. (Otočí klikou stroje. Vlna větru skučivě provane místností a pohne věcmi.)

	Režisér: Adame, vichřice připravena?

	Zřízenec: Na komando, pane režisér. (Hustá sněhová bouře na okamžik spadne od stropu.)

	Ředitel: Dobrá. Kristina má už patnáct minut zpoždění. Nepřijde-li do půl šesté, točíme pátou scénu. Gavrilo, přichystej bar.

	(Za scénou šumění hlasů. Pak vejde Kristina, zasněžená, v nádherné kožišině, posypané vločkami. Doprovází ji Julek, kavalír. Pod paží má saxofon.)

	Ředitel: Dvacet minut, slečno Kristino. Rychle, rychle!

	Kristina: Potrestejte bouři, která mne zdržela. Taková nefalšovaná, nádherná chumelenice, to by bylo pozadí pro chrámovou scénu! S vaší mašinou, Gavrilo, se jděte vyspat a s tou chumelenicí si vycpěte peřinu, abyste nezmrz’. Kde mám kabelku?

	Julek (pomalu svléká Kristině kožich): Už jste zapomněla – na schodišti u Svatého Marcela? (Pod kožichem se objeví Kristina v rozbitých cárech jako žebračka. Usedá před zrcadlo. Klade si přes hlavu šedivou šálu. Frizér jí maluje vrásky a kruhy pod očima.)

	Kristina: Ach, ta žebračka u sv. Marcela! Jaký talent! Jak se třásla zimou! Do smrti to nedokážu. A její natažená ruka sebou kývá vpravo, vlevo, jako chobot obludy za čtyřicetistupňové horečky.

	Julek (k řediteli): Představte si, Martine, na schodech u sv. Marcela se točí vichřice. Tam shodila Kristina svůj plášť na žebračku, sama si sedla na schody a přijala jednu almužnu! Nakonec nechala žebračce svou kabelku s pudrem a s táfličkou čokolády.

	Kristina: Dosti, dosti. (Jde si sednout na stupeň před portálovou kulisu.) Můžete začít.

	Režisér (zapískne): Začínáme. Lidé se hrnou z půlnoční. Pozor! Teď! Pane Rolande, náladu! (Za scénou zahrají varhany.) Gavrilo, Adame, sníh, vítr, bouři! Dnes jedeme načisto, lidičky, dejte si záležet! (K operatérovi): Pane Holubec, jedeme! Otevřít dveře, teď! Pomalu, pomalu… (Děje postupují dle rozkazů režisérových. Operatér točí klikou. Dveře katedrály se otevírají, po schodišti se zvolna trousí starci a ženy, oblečené do vánoční zimy. Kristina se choulí po straně schodiště a vztahuje paži daleko od sebe. Dlaň jako lasturu nastavuje kolemjdoucím, kývajíc jí od jednoho ke druhému. Lidé si sahají po kapsách, leč vzápětí naznačují, že jejich peněženky leží příliš hluboko pod jejich zapjatými kožichy.)

	Ředitel: Gavrilo! Zatrub do větru! Copak jsi u flašinetu? (Vítr zakvílí.)

	Julek: Nebesa! Mírněji! Kristina má rýmu! Dítě, ať nenastydneš!

	Režisér: Mluvte, mluvte, slečno Kristino.

	Kristina: Ustrňte se, dobrodinečkové, nad bídnou almužnicí, vy šťastní, vy bohatí, vy mladí, vy krásní, vy chytří, vy zdraví, vy nasycení, a já stará a chudá a ošklivá a hloupá a nemocná a hladová a mrznu…

	Ředitel: Úžasné, slečno Kristino. Ge-ge-ženiální.

	Kristina (dále mluví, jako by žebrala, pohybujíc dlaní): …ale tak stejně to není… Tak se nežebrá, k obědu jsem jedla ústřice a Juleček mi při tom hrál na saxofon. Žebračka u sv. Marcela žebrá lépe a mlčí…

	Režisér: A teď lupič Pinkerton vpustí uloupený démant do nastavené dlaně žebračky. Nenápadně, pane Boleslav, dost – nazpět (zarazí operatéra). Na svá místa, prosím, a začneme znova! Ticho! Ticho! Co se tam děje v laboratoři?

	Hlas za scénou: Hořííííí! (Kdesi vybuchne strašlivá rána. V okně naskočí krvavá záře. Z dálky se ozve praskot.)

	Hlasy za scénou: Hoří! Hoří! Schodiště v přízemí hoří! (Zděšení a hrůza udeří do hloučku. Všechno se hrne ke dveřím. Kdosi jimi marně lomcuje.)

	Zoufalé hlasy: Dveře jsou zamčeny! Kdo uzamkl dveře? Ven, ven! Ale kudy? Oknem! (Všechno se hrne k oknu.) Je zamřížováno! Já se udusím! Óóóó!!

	(Z okna se sypou střepy).

	Hlas z okna: Pomóóóc! Otevřít dveře! Nebo tu shoříme!

	Lampy v ateliéru najednou zhasnou. Rozbitým oknem se valí hustá narudlá tma, jež pomalu černá. Hemžení a zoufalé výkřiky pomalu uléhají. Chvíle ticha. Řídnoucí tmou prosvítá týž gotický portál se schodištěm, nikoli však v ateliéru, nýbrž na náměstí. Pusto. Na stupních, schoulena do plédu, hlavu v klíně, choulí se Kristina. Podobá se ohořelé hromádce veteše, vynesené z požáru. Zdá se, že spí. Tiše se rozednívá. Z levé strany sem zaléhá babské štěbetání a bublám. Konečně se na scéně objeví jakési procesí žebravých bab. Táhnou se nízko při zemi, většinou o berlích a holích, chromé, hrbaté, jednooké, slepé a divoce se hašteřící mezi sebou. Zástup vede stará Popadka, žebračka strašně hubená a dlouhá, přečnívající zástup o dvě hlavy. Je bezruká, ale nejlépe oblečena, s jakousi žebráckou elegancí. Hlavu nese hrdě vztyčenu a na ní se klátí nemožný, fanfarónský klobouk s rajkou. Popadka komanduje procesí. Dvě hrbaté babky se do sebe pustily. Pisklavými hlásky se překřikují a nakonec si vjedou do vlasů. Zástup se rozdělí na dva tábory, jež na sebe dorážejí. Popadka se do toho vloží – Jedním kopnutím nohy od sebe oddělí obě hrbaté babky. Postaví se mezi ně a skřehotavým hláskem, jenž přeskakuje do různých tónin, zjednává pořádek.

	Popadka: Káčo! Pepko! Od sebe! Nebo vás skopu jako psy!

	Pepka: Čarodějnice! Prašivka slintavá! Utřela si vidličku do mé košile!

	Káča: To ona mi, svině, v noci nachcala do šálku, aby nemusila ven.

	Pepka: To já nebyla, jak Pán Ježíš nade mnou i se svatou Trojicí!

	Káča: Anka ji viděla, spí zrovna vedle –

	Pepka: To Anka ze vzteku, že jsem jí zastřihla mikádo nakřivo.

	Popadka: Ticho, krysy prašivý! Zavřu vás v žabinci, až se vám hrby zpotí. (Baby se poněkud utiší.) A hrome, u svatého Marcela už někdo sedí. Kdo se to opovážil, u všech štěnic, pytlačit v našem rajóně? (Babky se vrhnou na Kristinu, počnou do ní píchat berlemi a holemi za pustého povyku a láteření.)

	Popadka: Ticho! Pusťte mne k ní! (Zástup se rozestoupí, jekot se utiší. Popadka se přiblíží ke Kristině. Štítivě zkoumá hromádku rozbitou botou.) Co tu děláš?

	Kristina (vynoří hlavu z hadrů. Dívá se tupě a mlčí.)

	Popadka: Neumíš mluvit? Kde ses tu vzala?

	Kristina (překvapeně): Já nevím…

	Popadka: Jak se jmenuješ?

	Kristina: Jak se jmenuji? (Klade si dlaň na čelo. S úžasem.) Proboha, jak se jmenuji?

	Popadka: Copak jsi ztratila paměť? Máš připálený hadry a ofinu. Kdepak jsi hořela?

	Kristina: Já – já si nemohu vzpomenout. Počkejte, počkejte, všechno vám řeknu, co se stalo – Kde to jsem? Řekněte, proboha, kam mám jít?

	Popadka: Pěkné místo sis vybrala, couro začouzená, jen co je pravda! Jenomže, andílku, tohle je naše místo, od nepaměti vyhrazené našemu spolku. Dneska tu má službu hluchoněmá Fanda ze štokhauzu. Kde je?

	Fanda: Tady, dycinky tady, paní generálko. Já si to už s ní vyřídím. (Vrhá se na Kristinu.) Jedeš vocut, čůcho, nebo tě bacím pantoflem!

	Popadka: Ticho, Fando, to je moje věc. Terinko! Rosolku! (Babka s černým plnovousem jí vytahuje láhev z rozparku a drží ji Popadce u huby. Všechny baby ztichnou a lakotně se dívají, jak z láhve ubývá. Pak jí Terinka utírá ústa prázdným rukávem. Ostatní žebračky se znovu rozbrebentí. Popadka v náladě.) Fajn, žáby! Tak co, konvalinko připálená, který kozli tě sem nesou?

	Kristina (úzkostně): Něco se stalo! Něco strašlivého se stalo, a já jsem na to zapomněla! To je strašné, ale já si musím vzpomenout! Co to bylo, co to jen bylo?

	Popadka: Taková děvka z ulice, usadí se tu jako na trůně a okrádá chromé stařenky o jejich milodárky. Víš, co to znamená, přistihnout mladou tulačku, když vyžírá almužničky na naší nejlepší prebendě?

	Kristina (neposlouchá): Já mám hlad! Já mám hlad!

	Popadka (sedá si na stupeň): Odpočiňte si! (Všechny baby usedají.) Terinko, zakouřit! (Tetinka vkládá bezruké Popadce do úst cigaretu a zapaluje ji sirkou. Popadka si zhluboka šlukne a opět vypustí obláček kouře, když ji Terinka vyjme cigaretu z úst. Obsluha kouřící Papadky se odbývá bezvadně, na pouhé mrknutí očkem. Ke Kristině.) Ty, děvečko, málo vyžebráš se svou připálenou frizúrou. Co myslíte, žáby, abychom ji vzaly do prádla?

	Žebračky: Do prádla, do prádla! Do špitálku!

	Popadka: Víš, holčičko, my z tebe teprve něco uděláme, aby ses uživila. Vyber si, chceš kulhat, anebo třást tělíčkem, anebo do očiček pěkný zákal, možno i parucínu. Navařím ti tché a dostaneš žloutenici, anebo jestli chceš škrofle…

	Kristina: Nechci, nechci!

	Popadka: Jen se neboj, miláčku, všechno bez bolesti; po operaci tě vezmem do cechu a potáhneš s námi v jednom chumlu.

	Kristina: Já nechci! Pusťte mne!

	Popadka: Když nechceš po dobrém, holky, čapněte ji!

	(Babky se vrhnou na Kristinu. Ta se jim vytrhne a uteče. Zatmění. Potom v pološeru, na černém pozadí Kristina zoufale prchá kupředu a nemůže z místa. (Pohyblivý chodník.) V patách jí bubnuje dupot, lomoz a skřehot pronásledujících. Nakonec Kristina uštvána klesá. Baby ji doběhnou a polapí. Na černém pozadí vyskočí fantastická zřícenina spáleného zámku. Baby odvalí kulatý kámen v rumišti a mizejí i s Kristinou v díře, jež vede do země. Pohádkově zařízený sál v záplavě světel. Z dálky sem doléhá pitvorná melodie jazzbandu s podivuhodnými skřeky bůhvíjakých nástrojů. Na jedné stěně zrcadlo, pod ním visí věčná lampička s knůtkem. Na této straně je též kostelní lavice. V tmavém koutě vysoká hromada černé veteše a kostí. V protějším koutě hliněná pec s rozházeným lůžkem na vrchu. Kolem zeleného stolu, na němž se hraje ruleta, sedí pestrá společnost ohyzdných žebraček a vznesených gentlemanů ve fracích, pelerinách a cylindrech. Jejich hlavy jsou honosně zformovány epickými tvary všelijak střižených knírů, brad a licousů. Je mezi nimi také bílá generálská uniforma a fialový soudek vypaseného hierarchy se zlatým trojúhelníkem na břiše. Na rudé pohovce v palmovém zátiší hrbatá babice v cárech laškuje s mladičkým, těžce napudrovaným elegánem v monoklu. Má fialovou vestu a ve fraku bílou orchideji. Stará Popadka z jakési lóže ve stěně vzhlíží usměvavě do sálu. Kývá sebou vedle ctihodného velmistra lóže, který jí důvěrnými gesty podává k ústům pohár a cigarety. Za pecí se válí žebračka s čarodějnickým nosem a s podvázanou bradou. Mezi diváky u zeleného stolu stojí též Kristina. Dva kibicové se od stolu uchýlí stranou, pod zrcadlo.)

	Hrabě: Co vy o tom soudíte, milý markýzi?

	Markýz: Lépe by bylo pomlčet! (Ohlíží se kolem sebe bojácně.) Nevíme, kdo nám naslouchá… Nevěřím už nikomu…

	Hrabě: Jsem si jist, že je tu mezi námi! Je to jeden z nás…

	Markýz: Ovšemže! Můžete to být právě vy, osvícenosti…

	Hrabě: Anebo vy, markýzi –

	Markýz: Pssst! Blíží se Černohlav. Před ním na pozoru!

	Černohlav: Zdraví, přátelé. Viděli jste tu skalpovanou paruku?

	Hrabě: Ani klíčovou dírkou, excelence. Přeji vám čisté svědomí…

	Černohlav: Bůh chraň! Já nevím nic. Ale jedno je jisté: je tu mezi námi tajný…

	Markýz: Kde? Ukažte, proboha, kde?

	Černohlav: V lidské kůži! Jeho tělo počíná hlavou, jež mluví – chachááá!

	Hrabě: A vrah?

	Černohlav: Liší se od detektiva pouhou tváří…

	Popadka (se vyklání z lóže): …na přání velmistra našeho bratrstva uveden byl do klubu Richard Morel Fergusson, proslulý čtenář myšlenek.

	Velmistr: Policie se domnívá, že onen bestiální vrah je členem naší lóže. Nuže, ať pan Fergusson…

	Hlas od stolu: Policejní pes!

	Kristina (vystoupí do popředí).

	Kníže Leon (stařičký kavalír s dlouhými, stříbrnými kníry, jež mu sahají až za uši a s geniální hřívou nad vysokým čelem): …máte přece nějaké jméno…

	Kristina: Všechno jsem zapomněla. Nemám minulost. Můj život počíná probuzením na schodišti u sv. Marcela.

	Kníže: Nevadí. Vezmu vás s sebou do Pikardie. Jak se chcete jmenovat?

	Kristina: Mně je to jedno…

	Kníže (hladí ji po lokti): …milá… milá… Emilie… To jen prozatím. Nežli si vymyslím krásnější jméno, hodné vaší tváře… Kolik je vám let?

	Kristina: Já nevím…

	(Ze zástupu kibiců se vynoří Fergusson ve fialové pláštěnce. Má ostrou, ďábelskou bradku. Čelo stoupá do vlasů dvěma plešatými zářezy. Hlava dozadu abnormálně vydutá. Kulaté, žluté okuláry.)

	Černohlav: Nuže, mistře Fergussone, řekněte, u všech zázraků, co si teď právě myslím?

	Fergusson: Myslíte si, že nechytnou vraha, bude-li aspoň tak duchaplný, jako jste byl vy v záhadě Monrealově.

	Černohlav (zbledne): Co-co-co se to opovažujete? Jak to víte, proboha?

	Fergusson: Mám číst dále? Je toho plná přihrádka ve vašem mozečku.

	Černohlav: Mlčte, proboha!

	Markýz: Černohlav, jak se vyděsil! Mistře, uhodnete-li, na co já si teď právě myslím –

	Fergusson: Na svůj vřed na hřbetě, který vás právě počal svědit. Myslím, že je to třetí stadium ošklivé nemoci.

	Hrabě: Cože? Pán je syfilitik?

	Markýz: To je drzá lež!

	Fergusson: Tak se svlékněte!

	Popadka (se vyklání z lože): A co já jsem si právě myslela, řekni, milánku…

	Fergusson: Vy jste si myslela, že váš soused velmistr se dívá na vás svým skleněným okem mnohem věrněji, nežli tím zdravým –

	Velmistr (rozhorleně): Generálko, vy mne urážíte svými myšlenkami!

	Popadka: Nevěřte mu, doktore, nevěřte! On jenom lže!

	Fergusson: Nerozčilujte se, generálko. Na revanš vám řeknu, co si teď o vás myslí velmistr…

	Popadka: Řekněte!

	Fergusson: Myslil si, v kterém rukávě máte ukryto to morče, jestli v pravém anebo v levém…

	Popadka: V levém, doktore, vždycky v levém… (Vyklepává z levého rukávu živé morče.)

	Velmistr (zděšeně): Mlčte, Fergussone! Ani muk! Promiňte, generálko, já si to nemyslel.

	(Ze skupiny diváků se znenadání vynoří Julek. Hrne se ke Kristině v popředí.)

	Julek: Probůh, Kristo, jsi to ty?

	Kristina (překvapeně): Kdo? Kdo jste vy? Neznám vás.

	Julek: Copak mne nepoznáváš? Tvůj Julek, miláčku!

	Kristina: A kdo jsem já?

	Julek: Kristina Bojarová! Filmové sluníčko! Moje snoubenka! Mysleli jsme, že jsi uhořela při požáru ateliéru.

	Kristina (nechápavě): Ateliéru? Nevím. Nepamatuji se.

	Julek (lomí rukama): Proboha, ona ztratila paměť! Pojď se mnou! Dovezu tě do tvé vily, tam si snad vzpomeneš uprostřed kořistí své slávy –

	(Mezitím všechny žebračky obklopí hrozivě Kristinu. Popadka spěšně opustí lóži a postaví se mezi Kristinu a Julka.)

	Popadka: Tady ji nechaj’, panáčku! To děvče je naše!

	Julek: To je přece Kristina! Probůh, sluníčko, kam jsi to zapadla? Ihned tě odvedu, pojď, pojď odtud!

	Popadka: Ani na krok! Je to moje schovanka!

	Julek: (spíná ruce): Kristo, mluv!

	Kristina (vrtí hlavou): Já nevím –

	Julek: Ostatně, to se pozná. Má nad levým loktem mateřské znaménko… Podle něho se pozná Kristina Bojarová!

	Popadka: Jaké znaménko?

	Julek: Je to v kůži zarostlé takové sklíčko maličké, dáš-li oko až k němu a druhé zamhouříš a díváš se proti světlu, vidíš kostelíček na kopci a nad ním, v kulaté záři, panenku Marii.

	Popadka: To se pozná. (Vyhrne Kristě rukáv.) Nic!

	Julek (prohlíží paži. Zděšeně.): Opravdu nic! Kukátko zmizelo! Či to není Kristina? (potácí se do pozadí s dlaněmi na ocích.)

	Popadka (se posupně směje): Ona, vždyť přece ona…

	Fergusson (se nenápadně přiblíží ke Kristině, podívá se jí zblízka do očí a pak na ni ukáže prstem): Zavraždila!

	Hlasy: Cože?! Ona?

	Není možná!

	Bestie!

	Kam schovala uříznuté uši a jazyk?

	Ať se přizná!

	Kristina: Já nezabila!

	Hlasy: Dejte jí fosfor do vany! Vykoupat v barvách!

	V barvě přizná barvu!

	Navonět! A do stínu!

	Velmistr: Nepřiznáte-li se dobrovolně na půdě modrého trojúhelníku KIKO, podle zákonů lóže podstoupíte na své kůži trojnásobné martyrium barev a vůní a stínu, podle stupnice svatého Marcela z Erinie.

	Kristina: Já nezabila! Přísahám!

	Velmistr: Naposledy se vás táži: Přiznáváte se k vraždě?

	Kristina: Nezabila!

	Velmistr: Do mučírny!

	Kristina, plačíc, pomalu mizí v propadlišti. – Tma. – Ve tmě se scéna promění. Dvě vysoké stěny svírají tupý úhel. Pravou stěnu tvoří řasnatá opona ze stříbrných šupin. Na úpatí pódium. U levé stěny železné lůžko. Nad ním malé, kulaté okénko s vypuklým sklem. Z této stěny trčí též stříbrný amplión. Vše je z počátku v tmách.

	Hlas z ampliónu (monotónně odříkává): Při mučení podle receptu Juliana Inkvizitora budiž zachován postup, daný trojúhelníkem sv. Marcela z Erinie, následovně: Za prvé: Mučedník budiž vysvlečen do naha. Za druhé: Budiž ponořen do lázně z ořechového vápna. Za třetí: Kůže budiž napuštěna slunečním olejem. Za čtvrté: Tělo se posype egyptským fosforem. Pouze hlava zůstává nedotčena. Takto preparovaná pokožka reaguje na paprsky, lámané římským hranolem. Odstavec pátý pojednává o vrhači vůní, jimiž mučí se mozek a duše, vydrží-li tělo stupnici barevnou. Jeho předností je, že ani při závratných bolestech neusmrcuje. Nepřizná-li se mučedník při deváté vůni, při desáté zešílí.

	(Z levé strany sem vběhne Kristina v bílém trikotu, prudce osvětlena trsem fialových paprsků. Hledí jim uniknout zoufalými skoky do tmy, ale marně. Reflektor, jako fialový chobot, ji znovu vyloví ze tmy a přilepí se jí na tělo. Kristina sebou křečovitě zmítá a marně se vrhá z dosahu světla. Přikrčí se v koutě a cloní si oči, přibita ke stěně na konci paprsku. Konečně vyběhne na pódium. Proti světlu bojuje rytmickými pohyby paží, rovněž její trup, cukající sebou bolestmi, tančí jakýsi bakchanál úzkosti, hrůzy a křečovitých muk. Pak světlo zhasne. V kulatém okénku, jež se osvětlí, zjeví se tvář.)

	Amplión: Přiznej se: zabilas?

	Kristina: Nezabila!

	Amplión: Odstavec sedmý v čtení Juliana Inkvizitora doporučuje po fialové koupeli sedmou vůni z pižma bílých ještěřic.

	Ze tmy se vynoří dvě postavy v obludných skafandrech. Postaví doprostřed místnosti podstavec s měděnou nádobou, z které šlehají plameny. Nasypou do nich prášky a odejdou. Kristina odpočívá na pódiu bezvládně. Náhle vyšlehne jako plamen a rukou si ucpe nos. Nejdříve obíhá v polokruhu, hledajíc, kudy by vyklouzla. Nakonec musí však vydechnout. Odpočívajíc na kolenou, svíjí se na pódiu, vyjadřujíc rytmicky účinky nesnesitelné vůně tancem vsedě. Když oheň dohořel, znovu se ozve hlas.

	Amplión: Zabilas?

	Kristina: Nezabila! (Klesá hlavou i pažemi na koberec.)

	Amplión: Kapitola osmá ve čtení Juliana Inkvizitora radí žlučovou koupel v malé sérii alfa až omikron s vlnami deváté vůně.

	(Ze tmy vyšlehne rudý spár a tápe ve tmách, až uloví Kristinu. Na pozadí řasnatého stříbra znovu tančí balet bezmezných muk ve spektrálních barvách, jež se nyní prolínají a postupují. Konečně vysílená Kristina klesá. Poslední cuknutí svalů, poslední křeč a leží bez hnutí.)

	Amplión: Zabila?

	Kristina: (vydechne): Nezabila!

	Amplión: Podle odstavce devátého kapitoly dvacáté ve čtení Juliana Inkvizitora následuje předposlední stupeň martyria svatého Marcela, to jest ukřižování stínu a probodnutí.

	(Vejdou dva žoldnéři v maskách. Rozhrnou stříbrnou oponu. Pod ní se objeví bílé plátno. Kristina před nimi klesá na kolena a křičí: Nezabila, nezabila! Žoldnéři jí zavážou ústa a oči šátkem a odvlekou ji tapetovou brankou za scénu.)

	Amplión: Zastavení alfa: Tanec stínu na ocelové desce, která se rozžhaví do běla.

	(Na plátně naskočí Kristinin stín. Její tanec, znázorňující trýzeň člověka, který se marně snaží uprchnout z rozpálené desky, je zgroteskněn různosměrnými pohyby reflektoru, který za scénou vrhá Kristinin stín na plátno.)

	Amplión: Zastavení beta: Ukřižování stínu na vidlici svatého Marcela z Erinie.

	(Na plátně se odrazí stín jakési vidlice se vztyčenými rameny. Žoldnéři přistoupí k plátnu s kladívkem a hřebíky. Každý z jedné strany uchopí stínovou paži Kristiny, vyzvedne a přibíjí na dvouramenný stín vidlice.)

	Amplión: Zastavení gama: Srdce probodne se jehlicí tak hluboko, až se připíchne ke kříži.

	(Žoldnéř propíchne plátno uprostřed stínu dlouhou jehlicí. Na plátně se objeví krvavá skvrna. Hlava stínu poklesne.)

	Amplión: Zabilas?

	Stín (znovu vztyčí hlavu): Nezabila!

	(Světlo za plátnem zhasne. Stín zmizí. Žoldnéři přivlekou bezvládné tělo Kristinino a hodí je na lůžko.)

	Amplión: Poslední odstavec poslední kapitoly ve čtení Juliana Inkvizitora pojednává o mučení zrcadlovým lisem svatého Marcela z Erinie. Tento mučedník tvrdošíjně přežil všechny stupnice vůně i barev i stínu a jistě by byl vydržel i muka rozmačkáním, ale nesnesl pohledu na sebe, když počala jej drtit dvě osvětlená zrcadla.

	Kristina (tiše se pozvedne a vztahuje ruku po ničem. Usmívá se.): Co to tady voní?… Fialky?

	Tma.
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